Notice: You must complete this form in English 

(ATENCIÓN: Usted debe llenar este formulario en inglés)

Superior Court of Washington

County of 
(Tribunal Superior de Washington

Condado de [ __ ])
	In re:

(Con respecto a:)
Petitioner,

(Parte demandante)
And (y)

Respondent.

(Parte demandada)
	No.  

Order Allowing Service
By Mail
(Orden para Permitir la Notificación Oficial por Correo)

(ORRSR)




I. Basis

(Fundamento)

The court has considered (moving party) _________________________’s motion and declaration requesting an order allowing service of the summons and petition by mail.

(El Juez ha considerado la petición y declaración de (la parte actora) [ __ ] solicitando la autorización para efectuar la notificación oficial del citatorio y solicitud o solicitud por correo.)
II. Findings

(Decisiones)

Based on the motion and declaration, the court Finds that the summons and petition in this matter should be served on (nonmoving party) _____________________________ by mail in accordance with CR 4(d)(4).

(Basándose en la petición y declaración, el Juez falla que el citatorio y la solicitud deberán ser notificados oficialmente a [la parte no actora] por correo de conformidad con CR 4(d)(4).)
III. Order

(Orden)

It is Ordered:

(Se ordena)
	3.1
	The summons and petition shall be served on the nonmoving party by mail by a person 18 years of age or over and competent to be a witness but not the moving party.

(El citatorio y la solicitud deberán ser notificados oficialmente por correo a la parte no actora. Lo debe hacer una persona mayor de 18 años que sea capaz o competente de ser testigo pero que no sea la parte actora de esta solicitud.) 

	3.2
	Two (2) copies shall be mailed postage prepaid, one by ordinary first class mail, and the other by certified mail, return receipt requested, showing when, and to whom, delivered, each showing a return address for the sender or an address through which correspondence may be directed to the sender.

(Se deberá enviar dos (2) copias por correo prepagado, una enviada por correo normal de primera clase, la otra enviada por correo certificado bajo acuse de recibo requerido, el cual deberá indicar cuándo y a quién se le entregó. Ambas deberán reflejar el remitente y la dirección para enviar correspondencia al destinatario.)

	3.3
	The mailings shall be sent to the following address(es):

(Los documentos deberán ser enviados a la(s) siguiente(s) dirección(es)):


	3.4
	These addresses are:

(Las direcciones son las siguientes:)

	
	[ ]
	The last known mailing address of the nonmoving party.

(El último domicilio conocido de la parte no actora.)

	
	[ ]
	The mailing address of the nonmoving party’s parent or nearest living relative.

(El último domicilio conocido de los padres o parientes más cercanos de la parte no actora.)

	
	[ ]
	Other:

(Otro)

	3.5
	A summons and petition mailed to the nonmoving party in care of parents or other individuals shall be addressed directly to the parent or other individual with a note enclosed asking that the summons and petition be delivered to the nonmoving party.

(El citatorio y solicitud enviados a la parte no actora a cargo de los padres u otra persona deberán estar dirigidos directamente a nombre de dichos padres u otra persona con una nota adjunta solicitando que el citatorio y la solicitud sean entregadas a la parte no actora.)

	3.6
	The person mailing the summons and petition shall complete a Return of Service form.

(La persona que envíe el citatorio y la solicitud por correo deberá completar el Formulario de Comprobante de Notificación.)


	Dated:

(Fecha:)
	
	

	
	
	Judge/Commissioner

(Juez/ Juez menor)


Presented by:

(Presentado por:)

Signature of Moving Party

(Firma de la parte actora)
Print or Type Name

(Nombre a máquina o en letra de molde)
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